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	Curriculum Vitae

Europass
	

	
	

	Información personal
	

	Apellido(s) / Nombre(s) 
	GASPAR Carla 

	Dirección (direcciones)
	Rua da Escola S/N, , Lagoa Parada

P-3240-673 Santiago da Guarda (Portugal)

	Móvil
	00351919 40 99 86
	

	Correo(s) electrónico(s)
	carlasgaspar@gmail.com 

	Nacionalidad
	Portuguesa 

	Fecha de nacimiento
	01/09/1984

	Sexo
	Femenino 

	Empleo deseado / familia profesional
	TRADUCTORA

	Experiencia laboral
	

	
	

	Fechas
	03/06/2004 → 

	Profesión o cargo desempeñado
	Traductora freelancer

	Funciones y responsabilidades principales
	Combinaciones lingüísticas: 

Inglés-Portugués, Francés-Portugués y Español -Portugués 

- Áreas de especialización: Electrónica, Informática (Software), Tecnologías de la Información, Contabilidad/Finanzas, Medicina/Farmacología, Relaciones Internacionales/Política, Química, Física, Publicidad y Turismo;

- Producción media diaria: 1500/2000 palabras

	Nombre y dirección de la empresa o empleador
	Régimen freelancer

	Tipo de empresa o sector
	Traducciones

	
	

	Fechas
	03/03/2008 → 

	Profesión o cargo desempeñado
	Traductora residente

	Funciones y responsabilidades principales
	Co-traductora con una traductora española en un proyecto de traducción del Español al Portugués de una herramienta de software para la gestión de recursos sanitarios (hospitales y centros de salud) para la región de los Azores:

- Traducción del manual del usuario y de la interfaz del software;

- Traducción de la documentación interna (publicidad, correspondencia comercial, contabilidad, informes de negocio y contratos); 

- Gestión y optimización de recursos (glosarios, diccionarios y base de datos).

	Nombre y dirección de la empresa o empleador
	Indra - Sistemas, SA, Rua da Indústria, nº 6, 2610-088 Amadora, Portugal

	Tipo de empresa o sector
	Tecnologías de la Información

	
	

	Fechas
	03/06/2007 - 29/02/2008 

	Profesión o cargo desempeñado
	Traductora residente

	Funciones y responsabilidades principales
	Traducción de textos técnicos y científicos: manuales del usuario, newsletters, publicidad, TI, informes médicos y clínicos, textos farmacéuticos, documentos legales y jurídicos, correspondencia comercial;

- Idiomas: Portugués, Inglés, Francés y Español; 

- Transcriptora (en todos áreas especialmente transcripciones jurídicas).

	Nombre y dirección de la empresa o empleador
	Deltalíngua, Lda., Estrela Office, Rua Domingos Sequeira, nº 27, 3º I, 1350-119 Lisboa, Portugal

	Tipo de empresa o sector
	Servicios de traducción

	
	

	Fechas
	03/01/2007 - 18/05/2007 

	Profesión o cargo desempeñado
	Prácticas en subtitulado para sordos y discapacitados auditivos 

	Funciones y responsabilidades principales
	Subtitulado electrónico de contenidos televisivos portugueses: 

- Conocimientos de herramientas de subtitulado como FAB Subtitler;

- Nivel de acuerdo con una clasificación nacional o internacional: 18 (0-20)

	Nombre y dirección de la empresa o empleador
	Rádio e Televisão de Portugal, SGPS, SA, Avenida Marechal Gomes da Costa 37, 1800-255, Olivais – Lisboa, Portugal

	Tipo de empresa o sector
	Servicio de televisión público portugués

	
	

	Fechas
	04/10/2006 - 18/12/2006 

	Profesión o cargo desempeñado
	Profesora primaria de Inglés

	Funciones y responsabilidades principales
	Enseñanza

	Nombre y dirección de la empresa o empleador
	Instituto Santa Rita, Travessa 25 de Abril, nº 12 R/C DRT, 2430-289 Leiria, Portugal

	Tipo de empresa o sector
	Escuela de Idiomas

	
	

	Fechas
	04/09/2006 - 29/09/2006 

	Profesión o cargo desempeñado
	Prácticas en el departamento de traducción al portugués de la Comisión Europea – Derecho, Ciudadanía, Administración y Relaciones Externas

	Funciones y responsabilidades principales
	Traducción de textos con relación a los Asuntos Comunitarios (particularmente, informes, comunicados de prensa, reglamentos, directivas, decisiones, acuerdos y propuestas):

- Traducción Asistida por Ordenador (TAO); 

- Búsqueda en bases de datos terminológicas (EUR-Lex, CELEX, IATE);

- Herramientas: TRADOS, Suivi y Dossier Manager;

	Nombre y dirección de la empresa o empleador
	European Commission, DGT-R.1, G-5, Rue de Genève 6, 1140 Evere, Belgium

	Tipo de empresa o sector
	Servicio de traducción de la Comisión Europea

	
	

	Fechas
	01/08/2005 - 20/12/2005 

	Profesión o cargo desempeñado
	Secretaria y periodista

	Funciones y responsabilidades principales
	Redacción, investigación, procesamiento informático, dactilografía, apoyo administrativo, contabilidad.

	Nombre y dirección de la empresa o empleador
	Serras de Ansião, Notícias e Publicidade, Lda., Rua Adriano Rêgo, 14, 3240 Ansião, Portugal

	Tipo de empresa o sector
	Periódico 

	
	

	Educación y formación
	

	
	

	Fechas
	21/05/2007 - 01/06/2007 

	Cualificación obtenida
	European Summer School in Screen Translation

	Principales materias o capacidades profesionales estudiadas
	Introducción a la Traducción Audiovisual, Introducción al Subtitulado para Sordos y Discapacitados Auditivos, Audiodescripción, Lectura de Películas, Introducción al doblaje, Re-speak, Doblaje (profesionales), Subtitulado para Festivales de Cine, Traducción Web, Doblaje de Historietas, Publicidad de TV, Traducción de Juegos de Video, Proyecto de Subtitulado, Investigación Científica.

	Nombre y tipo del centro de estudios
	Alma Mater Studiorum – Università di Bologna, Via Zamboni, 33 - 40126 Bologna, Italia

	Nivel conforme a una clasificación nacional o internacional
	Formación en traducción

	
	

	Fechas
	05/03/2007 - 04/04/2007 

	Cualificación obtenida
	Curso de Formación Pedagógica Inicial de Formadores 

	Principales materias o capacidades profesionales estudiadas
	CAP – Curso práctico de formación de adultos:

- Conocimientos sobre cómo organizar y elaborar sesiones de formación.

	Nombre y tipo del centro de estudios
	Instituto de Ensino Profissional Intensivo, Av. do Brasil, nº56 1º Andar, 1700-073 Lisboa, Portugal

	Nivel conforme a una clasificación nacional o internacional
	Formadora

	Fechas
	10/10/2002 - 31/07/2005 

	Cualificación obtenida
	Traductora

	Principales materias o capacidades profesionales estudiadas
	Idiomas: Portugués, Inglés, Francés y Español. Cultura Portuguesa, Cultura Inglesa, Cultura Francesa y Cultura Española. Otras materias: Lingüística, A.C.T. (Competencias del Traductor), Tecnologías de Traducción y Traducción Técnica.

	Nombre y tipo del centro de estudios
	Escola Superior de Tecnologia e Gestão de Leiria, Campus 2, Morro do Lena - Alto do Vieiro, Apartado 4163, 2411-901 Leiria 

	Nivel conforme a una clasificación nacional o internacional
	Licenciatura en Traducción, variante de Interpretación: 14 (0-20)

	
	

	Fechas
	15/09/1999 - 24/07/2002 

	Cualificación obtenida
	Escuela Secundaria

	Principales materias o capacidades profesionales estudiadas
	- Idiomas: Portugués, Inglés, Francés y Latín. Competencias en Técnicas de Traducción de Inglés, Informática, Historia y Geografía. 

	Nombre y tipo del centro de estudios
	Curso de Humanidades en Escuela Básica 2/3 e Secundária de Ansião, Avenida Coronel Vitorino Henriques Godinho - 3240-154 Ansião, Portugal 

	Nivel conforme a una clasificación nacional o internacional
	15 (0-20)

	
	

	Capacidades y competencias personales
	

	Idioma materno
	Portugués

	Otros idiomas
	

	Autoevaluación
	
	Comprensión
	Habla
	Escritura

	Nivel europeo (*)
	
	Comprensión auditiva
	Lectura
	Interacción oral
	Capacidad oral
	

	Español / castellano
	
	C1 
	Usuario competente 
	C1 
	Usuario competente 
	C1 
	Usuario competente 
	C1 
	Usuario competente 
	C1 
	Usuario competente 

	Inglés
	
	C1 
	Usuario competente 
	C1 
	Usuario competente 
	C1 
	Usuario competente 
	C1 
	Usuario competente 
	C1 
	Usuario competente 

	Francés
	
	C1 
	Usuario competente 
	C1 
	Usuario competente 
	C1 
	Usuario competente 
	C1 
	Usuario competente 
	C1 
	Usuario competente 

	
	(*) Nivel del Marco Europeo Común de Referencia (MECR) 

	Capacidades y competencias sociales
	- Capacidad para trabajar independientemente así como en equipo; 

- Competencias interculturales: experiencia en el trabajo a una dimensión Europea;

- Habilidades de comunicación.

	Capacidades y competencias organizativas
	- Sentido de responsabilidad y organización.



	Capacidades y competencias técnicas
	- Usuario avanzado de herramientas TAO

- Conocimientos en las siguientes áreas: traducción técnica y científica, localización de software, subtitulado, interpretación consecutiva y simultánea, trascripciones, revisión y enseñanza.

	Capacidades y competencias informáticas
	Microsoft Office (Word, Excel, PowerPoint, Access). 

CorelDraw (Usuario básico)

Herramientas de traducción:

- TRADOS: Translator's Workbench, Trados TagEditor, Trados WinAlign; MultiTerm '95 Plus; PlusExtract; 

- SDLX; 

Herramientas de Subtitulado:

- WIN 2020, SPOT y FAB Subtitler;

Herramientas de gestión:

- Dossier Manager, Suivi, G-media y EPG.

	Capacidades y competencias artísticas
	- Primer lugar en el concurso “Mejor idea a nivel nacional” concedido por ANJE – Associação Nacional de Jovens Empresários (Asociación Nacional de Jóvenes Empresarios).

	
	

	Otras capacidades y competencias
	- Conocimientos de servicios de hostelería y catering

	
	

	Otras informaciones
	Conferencias (como oradora):
• 2007 - “How to use FAB subtitling software” – European Summer School in Screen Translation (ALMA MATER STUDIORUM – Università di Bologna)

• 2006 – "Experience at European Commission" – 5º Encuentro de Traducción – (Pathways to Translation – Escola Superior de Tecnologia e Gestão de Leiria)

Referencias individuales:
• Mara Martins, Traductora, Sony, UK (contacto disponible a petición) 

• Helena L. Santos, Traductora, European Commission, Belgium (contacto disponible a petición) 

• Sónia Costa, Traductora, Portugal (contacto disponible a petición) 

• Luciana Cardoso, Traductora, Indra Sistemas SA, Portugal (contacto disponible a petición)
Principales proyectos como traductora freelancer:
• Traducción de una enciclopedia española para estudiantes de 15000 palabras en el área de Física y Química para una empresa de traducciones portuguesa en Lisboa (ESPAÑOL-PORTUGUÉS)

• Traducción de una enciclopedia española para estudiantes de 14000 palabras en el área de Geografía para una empresa de traducciones portuguesa en Lisboa (ESPAÑOL-PORTUGUÉS)

• Traducción de una enciclopedia española para estudiantes de 28,000 palabras en el área de Ciencias y Matemática para una empresa de traducciones portuguesa en Lisboa (ESPAÑOL-PORTUGUÉS)

• Traducción de un contrato público realizado entre dos empresas portuguesas de TI reconocidas en Lisboa (INGLÉS-PORTUGUÉS) 

• Traducción de un manual de usuario para la instalación, funcionamiento y mantenimiento de un equipo industrial para una empresa escocesa en East Kilbride (INGLÉS-PORTUGUÉS)

• Traducción de alguna documentación técnica en el área de Industria Automovilística para marcas internacionales reconocidas a través de una empresa de traducciones portuguesa en Lisboa (INGLÉS-PORTUGUÉS, ESPAÑOL-PORTUGUÉS)

• Traducción de alguna documentación técnica en el área de Electrónica, Informática y Software para marcas internacionales reconocidas a través de una empresa de traducción portuguesa en Lisboa (INGLÉS-PORTUGUÉS, ESPAÑOL-PORTUGUÉS) 

• Traducción de una vasta gama de documentos de identificación personal como cartas, CVs y certificados en el área de Geología, Geofísica y Geoquímica para una empresa de traducciones sudafricana en Pretoria (INGLÉS-PORTUGUÉS) 

• Traducción y subtitulado de algunos episodios de las historietas “LOVE HINA” para un canal televisivo privado portugués en Lisboa (ESPAÑOL-PORTUGUÉS) 
• Traducción de algunos documentos en el área del Turismo, Publicidad, Política y Software para una traductora freelancer portuguesa en Leiria (INGLÉS-PORTUGUÉS)

• Traducción de diversos informes en el área de la Farmacología para una empresa de traducciones portuguesa (INGLÉS-PORTUGUÉS)

• Traducción de alguna documentación de formación en el área de Peluquería y Cuidados de Belleza para una empresa de traducciones portuguesa en Lisboa (INGLÉS-PORTUGUÉS)

• Co-traductora con una traductora francesa de un catálogo para una empresa de traducciones portuguesa en Batalha en el área de Ingeniería Civil (PORTUGUÉS-FRANCÉS) 

• Co-traductora de dos websites con una traductora española para una empresa multiservicios portuguesa (catering, publicidad, limpieza, sistemas de información) en Lisboa (PORTUGUÉS-ESPAÑOL)

• Co-traductora con una traductora inglesa de un website para una empresa portuguesa en Ansião (PORTUGUÉS-INGLÉS)

• Co-traductora con una traductora española de algunos documentos de identificación personal como cartas de presentación, CVs y certificados para un cliente portugués en el área de Enfermería y Cuidados Médicos en Porto (PORTUGUESE-SPANISH)

• Revisión de la mayoría de contenidos públicos de una empresa multiservicios portuguesa (catering, publicidad, limpieza, sistemas de información) en Lisboa como catálogos, websites y folletos publicitarios (PORTUGUÉS-PORTUGUÉS)


	
	
	A1
	A2
	B1
	B2
	C1
	C2
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R
	Comprensión auditiva
	Reconozco palabras y expresiones muy básicas que se usan habitualmente, relativas a mí mismo, a mi familia y a mi entorno inmediato cuando se habla despacio y con claridad.
	Comprendo frases y el vocabulario más habitual sobre temas de interés personal (información personal y familiar muy básica, compras, lugar de residencia, empleo).
	Comprendo las ideas principales cuando el discurso es claro y normal y se tratan asuntos cotidianos que tienen lugar en el trabajo, en la escuela, durante el tiempo de ocio, etc. Comprendo la idea principal de muchos programas de radio o televisión que tratan temas actuales o asuntos de interés personal o profesional, cuando la articulación es relativamente lenta y clara.
	Comprendo discursos y conferencias extensos e incluso sigo líneas argumentales complejas siempre que el tema sea relativamente conocido. Comprendo casi todas las noticias de la televisión y los programas sobre temas actuales.
	Comprendo discursos extensos incluso cuando no están estructurados con claridad y cuando las relaciones están sólo implícitas y no se señalan explícitamente. Comprendo sin mucho esfuerzo los programas de televisión y las películas.
	No tengo ninguna dificultad para comprender cualquier tipo de lengua hablada, tanto en conversaciones en vivo como en discursos retransmitidos, aunque se produzcan a una velocidad de hablante nativo, siempre que tenga tiempo para familiarizarme con el acento.

	
	Comprensión de lectura
	Comprendo palabras y nombres conocidos y frases muy sencillas, por ejemplo las que hay en letreros, carteles y catálogos.
	Soy capaz de leer textos muy breves y sencillos. Sé encontrar información específica y predecible en escritos sencillos y cotidianos como anuncios publicitarios, prospectos, menús y horarios y comprendo cartas personales breves y sencillas.
	Comprendo textos redactados en una lengua de uso habitual y cotidiano o relacionada con el trabajo. Comprendo la descripción de acontecimientos, sentimientos y deseos en cartas personales.
	Soy capaz de leer artículos e informes relativos a problemas contemporáneos en los que los autores adoptan posturas o puntos de vista concretos. Comprendo la prosa literaria contemporánea.
	Comprendo textos largos y complejos de carácter literario o basados en hechos, apreciando distinciones de estilo.
	Soy capaz de leer artículos e informes relativos a problemas contemporáneos en los que los autores adoptan posturas o puntos de vista concretos. Comprendo la prosa literaria contemporánea.

	H

A

B

L

A

R
	Interacción oral
	Puedo participar en una conversación de forma sencilla siempre que la otra persona esté dispuesta a repetir lo que ha dicho o a decirlo con otras palabras y a una velocidad más lenta y me ayude a formular lo que intento decir. Planteo y contesto preguntas sencillas sobre temas de necesidad inmediata o asuntos muy habituales.
	Puedo comunicarme en tareas sencillas y habituales que requieren un intercambio simple y directo de información sobre actividades y asuntos cotidianos. Soy capaz de realizar intercambios sociales muy breves, aunque, por lo general, no puedo comprender lo suficiente como para mantener la conversación por mí mismo.
	Sé desenvolverme en casi todas las situaciones que se me presentan cuando viajo donde se habla esa lengua. Puedo participar espontáneamente en una conversación que trate temas cotidianos de interés personal o que sean pertinentes para la vida diaria (por ejemplo, familia, aficiones, trabajo, viajes y acontecimientos actuales).
	Puedo participar en una conversación con cierta fluidez y espontaneidad, lo que posibilita la comunicación normal con hablantes nativos. Puedo tomar parte activa en debates desarrollados en situaciones cotidianas explicando y defendiendo mis puntos de vista.
	Me expreso con fluidez y espontaneidad sin tener que buscar de forma muy evidente las expresiones adecuadas. Utilizo el lenguaje con flexibilidad y eficacia para fines sociales y profesionales.
	Tomo parte sin esfuerzo en cualquier conversación o debate y conozco bien modismos, frases hechas y expresiones coloquiales. Me expreso con fluidez y transmito matices sutiles de sentido con precisión. Si tengo un problema, sorteo la dificultad con tanta discreción que los demás apenas se dan cuenta.

	
	Expresión oral
	Utilizo expresiones y frases sencillas para describir el lugar donde vivo y las personas que conozco.
	Utilizo una serie de expresiones y frases para describir con términos sencillos a mi familia y otras personas, mis condiciones de vida, mi origen educativo y mi trabajo actual o el último que tuve.
	Sé enlazar frases de forma sencilla con el fin de describir experiencias y hechos, mis sueños, esperanzas y ambiciones.
	Presento descripciones claras y detalladas de una amplia serie de temas relacionados con mi especialidad.
	Presento descripciones claras y detalladas sobre temas complejos que incluyen otros temas, desarrollando ideas concretas y terminando con una conclusión apropiada.
	Presento descripciones o argumentos de forma clara y fluida y con un estilo que es adecuado al contexto y con una estructura lógica y eficaz que ayuda al oyente a fijarse en las ideas importantes y a recordarlas.

	Expresión

escrita
	Expresión escrita
	Soy capaz de escribir postales cortas y sencillas, por ejemplo para enviar felicitaciones. Sé rellenar formularios con datos personales, por ejemplo mi nombre, mi nacionalidad y mi dirección en el formulario del registro de un hotel.
	Soy capaz de escribir notas y mensajes breves y sencillos relativos a mis necesidades inmediatas. Puedo escribir cartas personales muy sencillas, por ejemplo agradeciendo algo a alguien.
	Soy capaz de escribir textos sencillos y bien enlazados sobre temas que me son conocidos o de interés personal. Puedo escribir cartas personales que describen experiencias e impresiones.
	Soy capaz de escribir textos claros y detallados sobre una amplia serie de temas relacionados con mis intereses. Puedo escribir redacciones o informes transmitiendo información o proponiendo motivos que apoyen o refuten un punto de vista concreto. Sé escribir cartas que destacan la importancia que le doy a determinados hechos y experiencias.
	Soy capaz de expresarme en textos claros y bien estructurados exponiendo puntos de vista con cierta extensión. Puedo escribir sobre temas complejos en cartas, redacciones o informes resaltando lo que considero que son aspectos importantes. Selecciono el estilo apropiado para los lectores a los que van dirigidos mis escritos.
	Soy capaz de escribir textos claros y fluidos en un estilo apropiado. Puedo escribir cartas, informes o artículos complejos que presentan argumentos con una estructura lógica y eficaz que ayuda al oyente a fijarse en las ideas importantes y a recordarlas. Escribo resúmenes y reseñas de obras profesionales o literarias.
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